
na* plat* och % agnen m#d Rysslands nya «*ie 
inom -ma vaggar föres i galopp mot \ inter 
palat>et.

l*å Vmiralstorget fann AlexamUr gardesre
gementena uppställda.

-7- Kejsaren! Kejsaren' tillkannagai Vallien 
med ljudlag röst.

— Kejsaren! Kejsaren! skreko 
tal jonerna. %«»m e>korterade vagnen

— Lefxe kei<aren! ropade med en rost alla

let -tara gudsegendomslolket 
mentet.

- Den yngre, en liten svartögd pojke med b- 
tig. '{éiamlc «x*h spefull uppsyn, 
nnndre an Kain. iX'h »letta fann 
ning
lantnun. och nu *t<nl han dar

något » umlerverk 
gängse itam

■ch i samma ogonblick har den man.Paul l:s död. brinritrt^a?
vmt timmen förut harskade öfver 53 millkmer 
:nanrts-k--r. mgen enda försvarare.

>k-»ttet hade Paul blifvit fullt xaken.

t ;amla testa
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HoQsbokenAf Aelxander Ihima-- < s<rnorii

hoppat ned från -angen och -prungit bort för 
att öppna en liten losndorr. «-»ni ledde till kej
sarinnan- x aning, men tre »lagar t--nit ha-le han 
i ett ögonblick af misstanke låtit -pika tgen 

Då föll han

var mgen
jag 1 -in **rd- 

Ju-t sådan hade jag t »re-talt mig Abcl-
lifslefvande

(Slutet )

kadda min bror, radda kej-arinnan. jag 
be gar ingenting annat* ropade Alexander.

— Har >ag makt att gora det1 Gäller snte 
befallningen for dem lika \'äl som for erEn 
gång i fängelset, hvem sager er då, att mte in-- 
stallsamma hofman. i det de tro sig tjäna kej-

Zub aiuVedeles 1 ekAtwle »f Wee. A» . (Mm UtAumm immtfn r a
le båda ba- framfor mina "gvn genom 

l>et var ' Lill-Kain" . såsom det 
net blef i bygden på den olycklige polske flyk
tingens gosse. Det foreföll nog mig och mån
gen sällsamt» att gossen fick ett >a monli-kt 
namn. Han- pap{»a hette visst något ännu bv 
-ynnerligarr, som ingen kunde utsaga, och 
iick han heta “Stor-Kain".

Xu hade "Stor-Kain” och "Lill-Kain" gått 
från gård till gård och öfvvrallt haft at'gi«»r<l 
framgång med kramskäppan, de polska olyc
korna, de bibliska anorna Det var nya -aker 
alla tre. “Stor-Kaiti" «»ch "Lill-Kain** råkade

wbtt«4 efter Mut* ock 
gsete amerikanska metoder 
tthwtrmt io»er

1XXBHÅLL Inta AM 1 IHkll#

eeee utfodrleg ock lOtMl HAmI| 
rrr.i nlnaseiår,*# Koeecrecrta* ef 
Kg» — Att bereda slaktkde» Mr 
markeadee—Hftaeeae efmkdomer

A*. Ankor — AekekAteel 
V.Awkdteele— K alk o*«r — ftr! 

réÄ#ele
Prta

rvrtofritt tilWAadt mot 
det af beloppet

fall-luckan *»ch"bankar ]
han -kyndade bort till tleK. men då han var bar 
i ra ' kade- han icke • »ppnå^den

1 -amma ogonblick föll dorren ut i rummet. 
Zubow gick ra-kt fram till -angvn. men den xar

regementena
Han -fortade fram till vagnsdörren <<h ~la-

Han-kola gå hans !on-kan 'till mötes. l>e--- MHl

utom. ifall ni antar mitt erbjudande, «%å raddar 
ni inte blott storfurstens och kejsaren- lif. utan

pade ut kejsaren blek och tillintetgjord 
fölidv dem och man svor honom trohet med entor ! . 40 Cmli.
hänförelse som tydligt visade kej-aren. att 
brottet endast varit en uppfyllelse af alla* 
»ii.skan.

— \ i ar«- förl-iradc. han har kommit undan. 
Nej. -ade Henningsen. han ar har.

— Vahlen* -krrk kejsaren, -un -äg -ig upp
till och med er fars.

— Hvad menar ni1
— Jo. att Paul* regering ar -å tryckande, 

att adeln och senaten bestämt »ig f»»r att g»»ra 
ett slut på den med alla till buds stående me
del Ni vill ej veta af en abdikering. kanhända, 
ni f morgon blir tvungen förlåta ett lönnmord.

— Valhen! utropade Alexander, kan jag då 
inte få traffa mm far'

— (Jmojligt. er* nåd. det ar ab-oltit förbju
det att låta er komma in till honom.

— < )ch hans lif ar hotadt.'
Kx—land -atter blott >*itt hopp till er; och 

om vi måsit xalja mellan en dom. som bringar 
förda rf. och ett brott. -om raddar *>-*. >a

C Rumuucn PubL Co.,
o»-n« u. «i Hfwi.< Inoljande dag kejsarinnan -in 

helsed. då hon val insåg situationen kräfva» att
Hjalp mig. Valhen’

— Kr- majestät, -ade Henningsen. ni anr<»- 
Nu .ir ni tilfTnngatagen

tacktf Canedas NordvesLhon afstod irån alla anspråk på kronan.
l.äkarnv förklarade att Vaul dött af ett -lag-

jar forgal ve- Vahlen 
i kejsar Alexander- namn.

— Met^. hvilka aro ni? sade kejsaren, -å inr
ätt han ej kände igen dem i nattlam-

xara de förste. som trädde in pä den nya, väl
villigt öppna, hjärtefromma och omisstänk
samma marknaden. Den illfvndigv -krattar åt 
denna farmarknad. tycker kanske att »ten xar

I fem dagar stod han på lit de parade;
måste Xlexander flere gänger 

och för

HOMESTEAD L4GEN
enligt etiketten
a flagga besok vid den dodes kista, 
hvarje gång -ag man honom ga därifrån blek 

De -ammansvurne blvtvo

v irrad
pan* -vaga -ken.

— Hvilka vs an-*' -varade Zubow. presente- 
iande honom abdikeringsordren

La- det har papperet

Alla sectivner mvd jr .a .. 
ner af Kron. ila mlen i M -xard att klippa- inpå ullen. Nåja. den biet -å

och själf har jag «»ck-ä aran räkna mig till del Xordvést Territorier , 
klippta låren Kan det vara någon till nöjes | !:mtagand.es S >1, 26.

.ro upplåtna f r home- ■ .. . 
eserverade -om ved-lutier 

-cttlarne eller för andra ända

\ i aro -anda och -häftigt gråtande 
<>ck-å -å småningom aflägsnade iträn hofwt« ch uttalaaf -enaten 

dig sedan: om ditt eget ->de.
Då kejsaren iast en tredie<!cl häjdade han 

-ig. Ivfte upp hufvudet «>ch betraktade de sam-

endast Valhen hade bibehållit -in guvern.»r-j>«.-t. 
men for kejsaren var åsynen af hotb.m ett rik 
tigt samvet-agg. och han begagnade for-ta till
fälle att aflagsna honom.

garna, men andra bibliska flyktingar, som 
kommo efter dessa föregångare» hade lagom
anledning prisa dem.

"Lill-Kain" hedref ej utan framgång -in sår-
unna upptagas som bomes 
f bvilkén person som he s» 
r ensam hufvud för en

välja vt brottet.
Valhen tog några steg mot dörren.
—- Valhen! utropade Alexander och häjdade 

tt litet krucifix.

man-v tirne.
Det tillgick sålunda
Några »lagar efter Pauls dod utställde

-om han på-tod -ig ha 
Gud

Han gjorde mynt-kilda lilla affär i gårdarna
lian mvd och detta 1 bokstaflig mening; -ilfver-1 -amt hvarje mansperson.

fvllt 18 år. till storleken * 
kvartscction å ifx>acres. mer

■r."-t«>re gud- Men livad har jag da gj<»rt 1 
efter- m ni Inhandlar mig så barr

— Ni har 1 fyra år tyranniserat o— 
Kejsaren läste vidar

tan

honom, 1 de’ han drog fram 
hängde om han- hals.

prest en helgonbild, 
fått af en ängel. Nedtill pä bilden -t- d 
-kall straffa alla Vaul 1 - 'm«»rdare.

penningar af bly. men v axlade helst bort dem 
Se här min personliga erfarenhet 
Kains" tillv ägagåenden.

Strax.från f-T-ta början ville "Lill Kain 
närma -tg undertecknad, men gifvvt ar. att han
ansats ej kröntes med framgång Folkblyg var 
jag s«mt andra barn 1 den ensliga bygden, for-

.

tänkligheter möt den farliga .• -gudyi-. -»m -la 
git den beskedlige Abel ihjäl, ett dåd. - >ni 
djupt upprört mig. Då han kom emot mig. da

*

-krek 
Xllt fler »»chValhen' svar mig 

är i fara och 
för att rädda

af "Lill
vid detta kor-, att min fars lif ej 
att ni offrar ert lif, <»m

fler beskyllningar, allt fler «»ch fler skymfande 
ord -.»rade honom, vreden hade natt -in gräns, 
han glömde att han var ensam, naken, obeväp-

mindre.
Anmälan för tillträdeå behov alltardadeDå Palhen fick veta att i »lktt 

massvis f- r att -• helgonbilden, bad han kejsa Anmälan göres personligen 
andkontorvt i det distrikt, 
andet ar beläget, eller om ti 

* ead-tagaren så önskar, må •: 
å begäran hos “The Minister o 

■ V:e Interiör. Ottawa”, "Ccmtv. - 
- nner <’t" Immigration, \\ 
eg”, eller till det respektivi 1 » 

-.aia landkontoret erhålla r.f .g 
. et att låta ett ombud uttaga t:T 

kröp jag ut i förstun och till sist fly (Ide jag nt I trädesbeviset för honom. Kr. at- 
p;t v.irdvn Han stannade pa.bton. tog upp I gift af $10.00 erläggas för for t dl 
ett hlänkande grant mynt och -ade

bor. Be- 
iiker den ed ni t>egär

har -ägt hv ilket
medan jag lie

ad jag ren att få gora slut pä pre-ten- intriger 
beviljadv-
midt under pinan bekände han. att han handlat 

kejsarinnans befallning och att

h< >g-tamigifven af man med vapen
han kramade häftigt ihop papperet och

.
1 'resten dömde- till spöstraff. «*vhtank det 

kall
X vi dt-^a 

fullf. gick nt • 
på bfgaf han -ig till storfurst Konstantin och
ke i sar mnan

dtaua .matt

hugg
slängde det på golfvet. .

Mdrig. sade han. aldrig, hellre
ord gjorde han en rörelse for att fa

•rdnads 
dörren. Dar

I *atheord bugade 
»ch ställde vakt

man -kull<
11 likadan bild i hennes ltonkam

döden'Å__
finna preci-Vid di

1 fter denna förklaring lat Valhen oppna. irian uägra -teg ifrån honom marv
ögonblick anlände den andra grtip- kejsarinnan»

tagdvlgaf dem ldott ordern.utan 
m 1t>- Mexander.

kapell och fann verkligen den ut 
-om han genast lat aflägsna

1
<h ste p-vkade bilden 

Den foioliunpade kejsarinnan -okte genast upp-
utgjordes af unga adelsmän, 

id inträdet rusade en af dem på kej- 
hotiom, brottades och -l(,g ho-

att l-«n

Valhen skynkvallen, d 
t Talitzio, diir lian fann de -anv

♦rade.rättelse ho- -in son, och denne, som-ingenting-aren. i.t-ttog
4- nom till golfvet- men -lotte

kull lampanf'"di -karmen, kejsaren uppgaf ett 
hemskt rop. t\ han fick ett -värt -år. ^lä han 
föll. Man störtaife -ig ufver hon«»ni; i mörkret 
gvnljodo galla och dofva skrik 
v41 ogonblick lyckade- kejsaren -lita lx»rt han- 

trvcktes mot hans mun. och utropade: 
Mina herrar, forskona mig. låt mig åt-

hellre -ag än att få en anledning att aflagsna 
Palhen, gaf genast en minister order att a kei 

befalla grvfve Valhen att dra

11 gref ■'>.1 mike pengv har du mt< liar I Homestead Skyldigheter,
jiengc <lin stackare ■, I Vndcr den nuvarande home»

Det där förstod iag ■ h**-h-7 va'r vi--t et 11 stead-lagcn skall skyldigheterna.

jad det -amma <>111 ■
Han ofverhopaittande till bords 

-or af frågor.
mansvume 
«U- med «r -arens vagnar 

sina färde.vara er amiat an att Helt fortrvtsamt tog| fullbordas på följande -.itt, nam.i 
gen ; —

i) Genom att minst sex måna 
der bygga och bo på landet lnar 
je år under en termin af minst tre

Om fadern (eller modren on>

- lag har inte tid att 
allt gar bra. om

Valhen -kvtidade <larpå till fängelset

pröfvadt utmaning-sätt 
jag upp och stack framfor han- na-a en jj -kil- 
ling i -ilfver. en fadder-gåfv a. som gjorde mig

n halttimme få \ i förstärkning sade ValhenJag vänta.de.ytlig just det» 
leende, och iag har redan packat

Timmen därefter hade gref ve Valhen -kic

och klagorop ;

egenskap 
Då han. omgifven af

\lla dorrar »»piniade- tor honom imätligt rik.
Nu fick T.ill-Kain” gno påoch -ammaaf 1’vtersburgs guvernör

soldater, kom in i cellerna, trodde fångarna att 
xar -tundrti k*»mmen. da de skulle tör- 

till Sihirien. eller också skulle de sändas 
Det -att, hvarpå Valhen

kat kejsaren -in afslfcedsan*okan 
k\ all befann han <ig J>å x -g till Riga

mänga hvarf.|år
innan jag for-tod hvad han menade Han c" r
de sina pengar -lält" af bara blv . den go--en. • »clfI mannen ar död) til! en person.

som ar berättigad att upptaga ht> 
mestead, bor på en farm i grann 
skåpet af det homestead, 50m afr 

jagl sådan person upptagits, uppfyV.es* 
fastskyldigheten under den ti len 

Nåja. han smälte bara upp en liten blx klump f,>re patentets erhållande af -a Gn
1 att rara bosatt ho»

minstone få tid att bedja!
Det sista ordet var knappt hörbart, ty en ai 

fficcrarne hade tagit af -ig -itt skärp «>ch dra- 
det kring kejsarens midja, man vågade

t v det

antingen
så riktiga pengar sedan! Xu.blef jag nyfiken. 
“Lill-Kain* ’ had mig bara -kaffa ved och gora 
upp en eld nere i kammaren, så skulh 
få se.

i ett värre fangel-e 
bvfali le dem itt g.t »ned 1 -ladarna stärkte de ^ 

De olyckliga ynglingarna

git åt
nämligen ei strypa honom "tn halsen, 
måste sv ut -om han dött en naturlig dod.formodan.

“Stor=Kain” och “Lill-Kain".väntade dem ett garde-kom-\ iit jiorteii
vh i vild galopp fördes de bort,

Mot förmodan stannade -ladarna hv»m tio 
magnifikt lm-. fån-

1> <lib 
pani

rosslingar dogo snart. bort. 
och då Henningsen kom in med lins var kej-

Klagorop och
i en lodslef. Och sedan tog han ur -itt lilla| moder

3) Om en nybyggare har erliåi- 
tigt inpa-sade två sty cken 24-skillingar med I :jt' patent på sitt första home» 
olika sidor mot hvarandra. Med denna prägel I stead, eller Certificat för ut föran- 
täng tog "Lill-Kain" en smula af smaltblwt ur I det af sådant patent attesterat af-

i den ordning, som föreskrifv* 1 
Dominion Lands Act, samt erhål
lit tillstånd för ett andra home 
»tead. uppfylles skyldigheten un 

ten. Innan iag vi--te ordyt it*, fick jag med I der tiden före patentets crhållan- 
förfärliga stora -igon -■ den glänsande sl.mtvn jde genom att vara bosatt på^sitt
till alla delar -"in en 24 -killing. men m\ck« i första homestead.

4) Om nybyggaren har sin pei- 
manenta bostad på farm, som 
ege3 af honom i grannskapet af 
hans homestead. uppfylles bota-t 
skyldigheten genom att vara bo
satt uppå nämnda farm.

Jrannskap” i det föregående 
1 ,ias antingen samma township 
eller ett dertned sammanhän

bylte cn tång. i hvars skanklar han helt ha-Af Olof Högberg.saren död.
Medan man i all tysthet stod och betrak 

tade den döda kroppen, hördes ett buller utan
för, det \ar kejsarinnan- som märkt alla rop.

De -ammansvurna fattade mod och förresten 
så väl -"in tor

minuter på gården till 
garna fingo stiga ut 
de-, -oblaterna stannade utanför,

ett
porten bakom dem stang- 

och endast
En hög-och brant berga- mot söder ladv en

neretung och lyster skugga *»fver hemmanet 
pä den starkt ku|>eradv sluttningen mot an 
hvilken sm».»g fram 1 krokar nederst i dalfaran 
« mhägnad af al och \ idv 
-toden af cn förtida flod. en "postglacial -alf, 

eller mindre upplösta nipor-

Valhvn följde dem.
Vtan att forstå något af livad som passerade

Då de kommo

slefven och kastade produkten-i en liten vatten 
lok för att fa den svalnad tog han -lid- 
knifven, -kar bort blx-karfvvt och krusade kan

Sådörren -tängd för henne.
De fingo därför god tid på sig att full-

\ ar 
Vaulföljde fangärne honom lydigt 

in i rummet, -om
Det var sista åter-

låg närmast det. <lar de -am borda -itt verk.
Man förde kejsaren- liflosa kropp bort till 

Da forst inträdde Valhen. vid a-ynen
befunno »ig. Ivfte Valhenman-\ urin

kappa. «»ch blottade därmed en hop värjor
Förvånade lydde fångarna order och -pände 

Valhen öppnade dorjei», och

intygad ai de mer 
na och
ellef vårsvämtiittg öfver Starr- och Kattfotalan

stundom återkommande i ^yark höstsangen
af -in har-kare stannade han vid dörren, blek vackrare än min. Det hade gått -0111 ett nafs 

för "I.ill-Kain" att laga i Ordning den härlig 
ste 24-skilling! IIvad jag beundrade 
Kain" och den dejelige konst lian kuhdv

“Ge mick tolf -killing och t in gamle fule 
päng. så får du min nye vackre pang!" föreslog 
"Lill-Kain".

flodens gamladet på dalens flacka botten, 
bädd.

på >ig \ arjorna
arseblefvo de nyanlända de

nade -»ch måste stötlja -ig mot väggen.
I-ill-

Med glasen i
|a. nu mina herrar, -ade Henningsen. ar 

kejsaren vår vörd-
nu x

for alltid skilda fråntrott -ig
hand habade de—a de inträdande med ropet:

Med några ord dvlgaf man

det tid att hetvga ilen nye 
rad.

och dxster skugga — den ladv sig 
vemodsfull öfver människans lyn-lifslång och

ditt ljusaste minne från detta eviga -kum"Lefve Alexander 
dem förslaget »111 ett kungamord. det mottogs 

Icke en enda vägrade -itt bi

la. ja. -kreko alla på en gång. Lat 
Lefve Alexander!

ne.
ra-k. dar människorna -tandigt erforo kxalhiiiig.

växande
hylla kejsaren

Vnder tiden hade kejsarinnan Maria. - 
hört bullret fortfara, tagit en omväg för att

ett angränsande

m<d glädjerop, 
drag i ilen förfärliga tragedi 
komma att utspelas.

gande
Homesteadtagare, som x! .1- 

godogöra sig förmånerna af be
stämmelserna 2y 3 och 4, : V-1* 
odla minst 30 aeres eller 
minst 20 kreatur jemte erf< ier- 
liga stallbyggnader, samt des-ut 
om hafva 80 aeres ordentligt ir;- 
hågnade.

Hvarje ..omesteadtagare, som 
brister i att fullgöra homesteadla- *» 
gens skyldigheter, riskerar att få 
sitt homestead annullerat och 
öppnat for nytt tillträde.

Begäran om patent 
kan inlemnas vid slutet af de tre- 
åren till den lokala land agenten 
underagenten eller homestead-in 
spektören. Innan denna begarai* 
insändes, måste settlaren gifva 
sex månaders skriftlig notis till 
"the Commissioner of Dominion 
Lands”, Ottawa, att han ämnat

Jag har ingen 12-skilling att bjuda som 
"uppgäld" och ingenting annat heller.
\ ;tr "Lill-Kain" hygglig 110g att mot min nya 
vackra lffbliska som vederlag hålla till godo

xar ett härligt syskonpar af rönnar, 
stam x id -tam nere

som nu -kulle Til! - i stnedombacksluttningen 
Vnder deras eviga, i midsommarpraktkomma till våningen- men i

hon Jöjtnant Vattaroski med trettio 
Enligt order spärrade

gården
hvitblomyiiga kronor, som sammanflätade sig 
hade far byggt en lekstuga åt -in barnskara.

då de samman-Klockan xar 1 på natten, 
svurna till ett antal af omkring sextio tågade ut 
från hotell Talitzin. insvepta 1 stora kappor och 

Sankt Mikaelspalatset,

111»rum mötte 
man under -itt befäl 
han vägen for henne.

— Förlät, er- majestät, -ade han bugande» 
men ni kan inte komma längre.

— Känner ni mig då inte? sade kejsarinnan, 
lo, jag vet. att iag har den äran att tala 

med hennes majestät, men det är just hennv- 
111 ai est ät. *om inte får passera.

— Hvem har befallt det ■

med en äkta 50-1 »ring för en falsk, 
skulle jag också tala väl tor hans affär hos an
dra pojkar, hvilket jag uppriktigt lofvade

l)ar satt jag en dag och trälade med bibli
skan i vanlig andelös oförståelse täflande med 
kråkslanerna- som slogo sin torra drill i alla

och

Mtvrdc »i 11a -teg mot
Inkomna på gården delade de sig i tva grup

per; den ena anförd af Palhen gick in genom 
en -arskild dörr. som grefven brukade använda, 

ille besöka kejsaren utan att bli -edd.

■*St'»r-Kaiii" - ch “Lill-Kain" gingo x idare 
fram på ett -att. som visade att de ej tänkte 
komma igen och tacka för -i-t. Ett hi-kligt 
•kojarrxktc dök upp efter dem, hvarhelst de 
foro fram brännande marken efter sig. Till de
ra- operationsplan hörde tydligen att sköfla 
fort och dra sig hastigt undan utöfver det öpp
na» omatliga sköflingsfältet. som låg dukadt f»»r 
de ulfvarna två. (>ch så forsvunno de i vida 
världens okända fjärran dar nord bakom alfvar 
rx:h åsar.

Med tiden spordes ett långvaga . rykte att 
"Stor-Kain” anträffat* mördad såsom ha md för 
någon missgärning begången i det afläg-na och 
okända Polen. Hvad det var kunde dock ingen 
-aga och än mindre visste någon berätta, huru 
detta sammanhang blifvit kändt. Ej ett ord 
därom forekom i den allt annat an smarta lo
kaltidningen.

M)nga år hade gått. och till fädernehemmet, 
som nu var förbytt, kom en åldrig och fattig 
ga-t. nom nog brukade göra hederligen rätt för 
sig i gårdarna.
<*ch bar ett äran* namn < )m han var -on till 
•fähmar-kalken Klercher. hjelten från finska 
kriget, eller denne* brorson kan iag icke -äga 
Till yrket xar han 'emellertid k< mstforvandt. och 
jkå -m x ändring genom bygden bar han hela sitt 
tryckeri med papper, -ttlar. press och allt 1 en 
låda på ryggeil. Sin verksamhet idkade han 
under uppehället i gårdarna -ka!de-
-tveken och annat -mått skillingstryck. allt af 
odladt och vederhäftigt -lag» utgingo från den
na officin och skänkte den fattige ädlingen det 
uppehälle han behofde, liksom bygdens folk 
mveket godt och lashart. 4ra <ifver gamle

x.ader på ha—ian- -tång. I)å- kom 
ropade åt 111ig med glad och rörd stämma, 
människor hade kommit till gärd- ai det livr

ätt
då han x 
deti andra anförd ai Zuboxv och Benniiig-en 

till -t»»ra härstammade från Abrahamrans folk. somgick med Arkamakow --m vagvi-are
hinder kommo iram. t> icke ]>å att hon var 

hon endast fått
1 ’n<lra 

Dittills hade
Isak ovh Jakob, 
glad och rörd. 
läsa och begrunda om det folket, men nu. i nit-

trappan. dar de utan 
Palhen hade låtit utbyta alla posterade soldater 

»fficcrare

— Öfversten.
------  Åh. ni skulle l>ara våga lyda den befall-

och därmed gick hon närmare solda-Då de komnmmot sammansv urna 
in i galleriet funno de en till soldat förklädd
officer.

niti gen ’
ternafi men de kor-a gevär och -parra vägen.

1 -amma ögonblick kommer huller om btil- 
ut ur Paul* rum -kri-

tonde seklets ar 63. hade detta folk -itt tag 
världen hunnit fram till deti en-ligagenom

gården och kunde ses med seende ögon— livar ar kejsaren" frågade Zubow.
— Han gick in till *ig för en timma sedan 

och troligen ligger han redan, svarade officeren. 
Som vanligt hade Paul tillbringat aftonen 

Klockan elfva hade

ler «le -ammansvurna Sanningen att säga kunde jag i häpua tvär 
ha-ten ej fatta annat än att ^braham -jälf kom- 

till gård- med Isak och Jakob. Hvad mer
uttaga patent iLefve Aleander! Underrättelser.

Nyanlända invandrare erhålla 
på immigrant kon torrt i Winnipeg 
eller Dominion Land kontoret i 
Manitoba och Nordvest Terrt > 
riema underrättelser om det land, 
som är öppet för tillträde, ocb 
från tjenstemännen kostnadsfria 
råd och upplysningar samt 1 rip 
för att tillförsäkra sig ett passan 
de stycke land ; samt klara under
rättelser med afseende på !a- . 
skogs-, kol- och minerallagamf 
fcåväl som kronolanden i jemvags 
bältet i British Columbia, erhål
la* på begäran hos “Tbe Se re» 
tarv of.the Department of he Lr. 
erior”, Ottawa, ”The Co.nmissio 

ner of Immigration”, Winnipeg 
Man., eller till någon Dominioi 
Lands agent i Manitoba.

att bibliskan i min liand upplyste om de pa
triarkernas död och begrafning för lange. langc-

kejsarinnan badBenningsen kom i teten, 
honom bevekande att få komma fram.

— Er* majestät, sade han. allt är -lut
hos prmse<san 
han kommit tillbaka till palatset, gena-t dragit 

tillbaka till sina rum. xh snart insomnat 1 Jag kom insedan i thet gambla testamentet 
och väntade att få sc tre markliga främlingar.

Vid dessa ord f»»11 kejsarinnan ai-vimmad 
ned på en stol. men Benningsen öfverlämnade 
åt hofdamerna att ta hand om henne och fort
satte till nedre våningen, som var 
Han hade hört allt» men Palhen* -oldater utan- 
f,>r dörren hade hållit honom afsparrad. Ropen:

trygg förtröstan på Palhen.
Samtidigt hade de sammansvurna kommit 

utanför antichamhern och Arka-
men fick i sallet -e bara två. en äldre man och 
en go--e. men märkliga nog för mina ögon.

Den äldre var en rödhårig, skarpt krokna-ig 
plymunt och hvassögd ful ing. med ögonen till 
hälften itr hufvudet 
upi>s!agna kramskäppan «h fäktade med lån
ga. magra händer, klådd i en fasansfullt lång 
“skörtrock" neröfver de grådammiga stöflarna 
med otäckt långa och tvärhuggna stöfvelfötter. 
Han omtalade på brutet språk sina n»rande 
öden som larfdstlyktning från det olyckliga Po
len. som då låg -argadt under den ryska dub
belörnen— nej. låt mig säga knutpi-kan. ty 
detta vapen* härjningar öfver sina olyckliga of
fer hade vi nog med all grämelse -ett i en myc
ket spridd folktidnings drastiska bilder Undra 
icke då. att mannen vid kramskappan. -å tarf- 
lig och ful han synte*, hjärtligt undfägnades 

& ul, exV i triiMCåi irt

Alexandersin
mlkow knackade ]>å.

__Hvem ar del"- frågade kammartjänaren
__ Arkamakow. han- majestät* adjutant. Jag Han -att framfur ilen— Lefve keisar Xlexander! sade honom att 

..Ut tar fullbordadt.
Han tar-chlei Palhen. 

ie sista
__ Ah! Palhen. -å min historia bi.rjar. Men

liegriper ni inte. att de komma att säga. att det 
tr iag. som d‘«lat min far.

__ Ers majestät, tänk i detta ögonblick blott
, , nå en sak. Följ mig genast, ty minsta drojs-

Med värjan i högsta ugg -torta i förorsaka de största olvckor.
I Mewvurne in i antkhambern. kammartjanaren mat K ... „ . r, v„ ni

åum , , . _ __ Gör med mig hvad ni vill. har har niflvr f •- ravkt bort i ett horn. nen en polsk ” *
» hesar. . m .ar på vakt, ställer stg framtor dör- m.g. sade Alcxande ...

Till slut- otvergitven ixn slänade Jtetsaren med -ig ned bil en
än mig själf att fordarfva. I ^en ai hr ad han tog sig till Vanligen hade I

Han \ar aktad -om aran -ialfkommer för att aflägga rapport
__ Ers excellens t<hagar skratta l>et ar ju mm kom in bland

midnatt.
__ Sesi! Det är ni som ar virrig, klockan ar

Öppna gena-t. så att intesex på morgonen 
kejsaren blir on(l på mig lag ar tjänstgöran
de, jag befaller er.

irtjanarcn lydde w. w. connv
Vice Inrikesroinieuc. 

N. B. — Utom dessa fribean- 
man. till hvilka ofvaestlende föe-
ordning hånfor. finnas tosentali

I aeres ai HrOgt tand tulgånglif» 
I för arrende eller köp frår jerar»
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